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Elena Bokelmann ist Philologin und Lehrerin für russische Sprache und Literatur. Sie ist in 
Russland geboren und lebte seit 1995 in Deutschland, den USA, Frankreich und Österreich, 
wo sie Russisch als Fremdsprache in verschiedenen Sprachschulen unterrichtete, u.a. im 
Language Studies Institute, Kalifornien, und dem Institut für Slawistik der Universität Wien.

Ihr erstes Lehrbuch „Russisch lernen – Schritt für Schritt“ wurde im Jahre 2018 veröffentlicht 
und zwei Jahre später folgte das Übungsbuch unter gleichem Namen.
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Dieses Beiheft gehört zum Russisch-Lehrwerk „Transsib“. Es gliedert sich in drei Teile:

— die Grammatikübersicht;

— das russisch-deutsche Vokabelverzeichnis;

— den Lösungsschlüssel zu den Übungen im Lehrbuch.

Die kurz und präzise erklärte Grammatik mit treffenden Beispielen aus dem aktuellen 
Sprachgebrauch bezieht sich auf die Inhalte des Lehrbuches.

Das Vokabelverzeichnis enthält alphabetisch geordnet den Wortschatz der Lektionen mit der 
deutschen Übersetzung.

Am Ende des Beiheftes finden Sie die Lösungen zu allen Übungen, zu denen es nur eine 
richtige Lösung gibt.

Viel Spaß und Erfolg beim Russisch-Lernen!

Vorwort

Vorwort
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Наш путь лежа́л на восто́к. 

По́езд отправля́ется с тре́тьего пути́.

Я встре́тил её по пути́ домо́й. 

Они́ проде́лали дли́нный путь.

Мы пошли́ са́мым коро́тким путём.

Он ещё в пути́.

Моя́ жизнь сейча́с о́чень интере́сна.

Э́то хоро́шая вещь для жи́зни.

Unser Weg führte nach Osten.

Der Zug fährt am dritten Bahnsteig ab. 

Ich traf sie auf dem Weg nach Hause.

Die haben einen weiten Weg hinter sich.

Wir nahmen den kürzesten Weg.

Er ist noch unterwegs.

Mein Leben ist jetzt sehr interessant.

Das ist die gute Sache für den Alltag.

Das maskuline Substantiv путь wird wie folgt dekliniert:

Deklination von путь

Die и-Deklination

Поехали!

Kasus Singular Plural

Nom.
Gen.
Dat.
Akk.
Inst.
Präp.

путь
пути́
пути́
путь
путём
о пути́

пути́
путе́й
путя́м
пути́
путя́ми
о путя́х

Пое́хали!

Grammatikübersicht
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Они́ расска́зывают о свое́й жи́зни. 

Закро́йте, пожа́луйста, дверь!

Кто там стои́т за две́рью? 

Она́ попроси́ла о по́мощи.

Где мои́ ве́щи?

Тетра́ди лежа́т в су́мке. 

Он провёл семь ноче́й в по́езде. 

Zur и-Deklination gehören alle femininen Substantive auf -ь.
Sie werden wie folgt dekliniert:

*Bei unbelebten Substantiven Akk. = Nom. Bei belebten Substantiven Akk. = Gen.

Nach Zischlauten wird а statt я geschrieben:

Bei einzelnen Wörtern entfällt das о:

ноча́м, ноча́ми, о ноча́х
веща́м, веща́ми, о веща́х

Kasus Singular Plural

Nom.
Gen.
Dat.
Akk.
Inst.
Präp.

тетра́дь 
тетра́ди
тетра́ди
тетра́дь
тетра́дью
тетра́ди

тетра́ди
тетра́дей
тетра́дям
тетра́ди*
тетра́дями
тетра́дях

Nom.
Gen.
Dat.
Akk.
Inst.
Präp.

це́рковь 
це́ркви
це́ркви
це́рковь
це́рковью
о це́ркви

Sie erzählen über ihr Leben. 

Schließen Sie bitte die Tür!

Wer steht da hinter der Tür? 

Sie bat um Hilfe.

Wo sind meine Sachen?

Die Hefte liegen in der Tasche.

Er verbrachte 7 Nächte im Zug.

Пое́хали!
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Лю́ди приезжа́ют и уезжа́ют.

Здесь мно́го хоро́ших люде́й.

За́втра мы пое́дем к э́тим лю́дям.

Я до́лжен позвони́ть свои́м друзья́м.

Нам ну́жно ча́ще встреча́ться с людьми́.

Он ча́сто расска́зывает о свои́х друзья́х.

семь дней

два́дцать пять челове́к

че́рез пять мину́т

Die Menschen kommen und gehen.

Hier sind viele gute Menschen.

Morgen fahren wir zu diesen Leuten.

Ich muss meine Freunde anrufen.

Wir müssen öfter Leute treffen.

Er erzählt oft von seinen Freunden.

sieben Tage

fünfundzwanzig Personen

in 5 Minuten

Die männlichen Substantive лю́ди und друзья́ haben in den Pluralformen eine 
Stammerweiterung. Sie werden wie folgt dekliniert:

Nach den Kardinalzahlen 5–20 steht das Substantiv im Genitiv Plural:

Pluraldeklination von лю́ди und друзья́

Rektion der Kardinalzahlen ab 5 

Nom.

Gen.

Dat.

Akk.

Inst.

Präp.

лю́ди

люде́й

лю́дям

люде́й

людьми́ 

о лю́дях

друзья́  

друзе́й

друзья́м

друзе́й

друзья́ми

о друзья́х

Пое́хали!
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Schlüssel zu den Übungen

Пое́хали!

1   По́езд — э́то ма́ленькая жизнь

2   Пра́вильно:   2.   3. 

3   1. б.     2. в.     3. г.     4. а.     5. ж.     6. д.     7. е.

7   Слу́чай из жи́зни

10   1. зову́т.     2. называ́ется.     3. зову́т.     4. называ́ется.     5. называ́ет.     6. зову́т.
        7. называ́ется.     8. называ́ет.     9. называ́ет.     10. называ́ются.

11   а.  1. б.     2. г.     3. а.     4. в.

12   а.  я прочита́ю, ты прочита́ешь, они́ прочита́ют.

13 а.  У́тром я встал по́здно. Умы́лся и пото́м поза́втракал в купе́. По́сле за́втрака 
я прочита́л све́жие газе́ты, кото́рые принесла́ проводни́ца, и пото́м обсужда́л 
после́дние но́вости с сосе́дями. Так прошло́ вре́мя до обе́да. Обе́дать я ходи́л 
в рестора́н. Мои́ попу́тчики оста́лись обе́дать в купе́. 
По́сле обе́да я поспа́л полчаса́ и пото́м сно́ва разгова́ривал со свои́ми сосе́дями. 
Так прошло́ вре́мя до у́жина. У́жинать мы ходи́ли в рестора́н с Никола́ем 
Петро́вичем и А́нной Ива́новной. По́сле у́жина мы ещё до́лго сиде́ли, пи́ли чай 
и сно́ва бесе́довали. За окно́м бы́стро сменя́лись пейза́жи, а нам никуда́ не на́до 
(бы́ло) спеши́ть. Здо́рово!

б.   У́тром я вста́ну по́здно. Умо́юсь и поза́втракаю. По́сле за́втрака я прочита́ю 
све́жие газе́ты, кото́рые принесёт проводни́ца, и пото́м бу́ду обсужда́ть после́дние 
но́вости с сосе́дями по купе́. Так пройдёт вре́мя до обе́да. Обе́дать я пойду́ 
в рестора́н. Мои́ попу́тчики оста́нутся обе́дать в купе́. 
По́сле обе́да я посплю́ полчаса́ и пото́м сно́ва бу́ду разгова́ривать со свои́ми 
сосе́дями. Так пройдёт вре́мя до у́жина. У́жинать мы пойдём в рестора́н 
с Никола́ем Петро́вичем и А́нной Ива́новной. По́сле у́жина мы ещё до́лго бу́дем 
сиде́ть, пить чай и сно́ва бесе́довать. За окно́м бу́дут бы́стро сменя́ться пейза́жи, 
а нам никуда́ не на́до (бу́дет) спеши́ть. Здо́рово!

Schlüssel zu den Übungen
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